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«Maparackapckue necHu» 3. MNapHu
B nepeBoge EneHbl Yaraeson®

E. B. Kanunoc, E. }O. KynukoBa

WHCTUTYT ®WJIOJIOI'MA CO PAH, HOBOCUBHPCK

Annomayus: PaccmatpuBaeTcs OnmyOJMKOBaHHBIA Ha caiite «JlaBKka SI3BIKOB»
nepeson E. Yaraesoil «Manarackapckux necen» OBapucta [lapau. OtMeuaercs Ta-
Kasi 0COOEHHOCTb COBPEMEHHOI0 NEPEBOIa, KaK €ro BBIXOJ 32 PAMKU KHIDKHBIX M3-
JaHUH W TIOsiBIeHHE B VIHTEpHETe: HHTEPHET-CANThI OTKPHIBAIOT HOBBIE MHUPBI
B SI3bIKE, KYJABTYPE ¥ IPOCTPAHCTBE, IPEBPALIAIOT IPOCTPAHCTBO U3 BOOOPaKaeMoro
B «peanbHOe». [BeHaanats «Manarackapckux necen» Ilapuu B nepeBone E. Uarae-
BOI1 Ha caiiTe «JIaBKa SI3bIKOBY MOJIHOCTBIO MPECTABISIOT (BPaHIY3CKUil OpUTHHAI.
ABTOpBI CTaTbU YKa3bIBAIOT Ha JIBA MOMEHTA, IEMOHCTPUPYIOLINX HEOOJbLIOE OT-
KJIOHEHHE PYCCKOTO IepeBoja oT (paHiry3ckoro opuruHana. O6a oHH BCTpeyaroTCs
B JecaToil «MamarackapcKoi mecHe» — caMoM CIOKHOM 10 KOMITO3UIUH U CIOXKET-
HOMY mnoctpoeHuto. OObscHseTcss 3To TeM, 4To 10-1 JacTh BbIienseTcs B OOLIei
xomnozuimu «Ilecen» ITapuu kak Hanbonee TUpUYEcKas U HaUMEeHee «MHUCTH(UKaA-
LMOHHAs».

Kurouegwle crosa: sx3otuzm, O. [lapau, «Magarackapckue MecHN», HHTEPHET-
nepeBof, «JIaBka sS3bIKOBY.

VIK: 821.

Koumaxmmuas ungopmayus: 630090, HoBocubupck, yn. Hukomnaesa, 8. DJI
CO PAH. Ten. +7 (383) 330 47 72. E-mail: dzerv@mail.ru; kulis@mail.ru.

«Mapnarackapckue necHn» (1787) OBapucrta [lapHu BBI3BIBAIOT MHTEPEC Y TIE-
peBoauukoB, uutareneit U ¢unonoroB u B XXI B. Tloatuueckas urpa I[apuu, mo-

" CTaThs OATOTOBIEHA B paMKax mpoekTa «COBpeMEHHAs PyccKas JIUTepaTy-
pa B MHTepHeTEe: MEXaHNW3MBI IIPEEMCTBEHHOCTH U 0COOCHHOCTH ObITOBaHuMs» [Ipo-
rpammbl QyHAaMeHTanbHBIX uccnenoBanuii [Ipesuauyma PAH «Tpaauuuu 1 uHHO-
Balll{ B HCTOPHH U KYJIBTYPE».
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noOHas moTpsicaronmieMy TpIoKy MakdepcoHa, IPUTATHBACT W 3aCTaBIsAECT HCKATh
OTBETHI Ha BOIPOCHI O MOUTMHHOCTH JaHHOrO TekcTa. « TpyaHo ckas3aTh, JEHCTBH-
TenbHO M IlapHu “coOpan 1 mepeBen’” MECHM MaJaraCKapcKHUX HErpoB, — IHIIET
E.T. OtkuHa, — MOXeT ObITh, 3TO yMmernas MHCTH(GUKANUS, OCYIISCTBICHHAS
II0 TIpUMepy IMIoTIaHAcKoro yautens J[xeiimca MakdepcoHa, KOTOPBI HE3aq0Iro
1o Toro, B 1762 roxy, omyoinkoBai crons oouMsele [Tapau snmaeckue mosmsl Oc-
cuaHa, — Kak pa3 B 1775 rony Comro3:1b J[>KOHCOH BbIpa3uil COMHEHHE B MOJUITUHHO-
cti OCCHAaHOBBIX OPUTHHAJIOB M OBITa CO3/laHAa KOMHCCHS IO TIPOBEPKE TEKCTOB
Maxkdepcona. Tak uro ecnu [TapHU K penmics Ha MOIIENKY, TO Y HEro ObLT yxke
3HaMEHMTHIN TpeamecTBeHHUK» [OTkuH, 1970, c. 193]. B mpeaucnoBun mosT yka-
seiBaet: «J’ai recueilli et traduit quelques chansons qui peuvent donner une idée de
leurs usages et de leurs meceres» [(Euvres choisies de Parny, 1826, p. 430] (« co-
Opai ¥ mepeBes HeCKOIIBKO MeCeH, KOTOPhIE MOT'YT JaTh MPEACTABICHAE O MX O0BI-
yasx ¥ HpaBax» [Itkuui, 1970, c. 193]). «Ilecaw» [lapuu namucanst npo3zoit («ll
n’ont point de vers; leurs poésie n’est qu’une prose soigneé» [Euvres choisies de
Parny, 1826, p. 430] — «3T0 He CTHXH; MMO3UsI Ty3eMIIEB — JIMIIb aKKypaTHasl po-
3a» [Yaraesa)). [Tapau ponwics B ropozae Cen-Ilonb Ha octpoBe PetoHboH (ObIBIINI
Byp0OoH, a mepBoHaYaIbHO Ha3BaHHBINA MOPTYraiblaMu ocTpoBoM CB. AIOIIIOHHN)
Y, BHIMMO, OIIYIIAJ 9K30THUYECKUN BOCTOUYHBIA (adpHKaHCKHUI) MHp WHAYe, YeM
(paniy3sl, xxuBine B [Tapmke.

B pa6ote 0. b. Opnuukoro «“Manarackapckue necun” 3. ITapHu B pycckux
nepesozax. K ucropun nukna npozanueckux MuHuaTiop» [Opiauukuii, 2010] pac-
CMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH HepenoxeHuit «Magarackapckux recen» B Poccun
I1. A. Tlenbckum, I1. JIbBoBEIM, . JIMutpueBbim, K. BaTromkoBeim, A. Winuues-
cknM, E. [To3nanckum, E. Tymanckum, E. Uaraepoii.

O6patumcs k nocnenueMmy umenn — Enena Yaraesa — u ee mepeBoay, J0CTa-
TOYHO TOYHOMY, Mpo3auueckoMy, Kak y IlapHu, momHomy (mpencraBiieHbl Bce 12
neceH). OH onyOinkoBaH TOiNbKO B UHTepHere Ha caiite «JlaBka SI3BIKOBY
(«Speaking In Tongues»), OIHOM K3 OCHOBHBIX JIMTEPATYpHBIX CalWTOB PyHera
Ha pyoexe 1990-2000-x rr., camoMm KpymHOM B PyHere mepeBoaueckoM pecypce.
OcHoBareneM caiita Ob1 Makcum HemioB. O poxaennn «JIaBKu SI3bIKOB» OH pac-
cka3bIBaeT Tak: «l'me-To B cepeaune 90-x s y3Had, YTO €CTh Takas LITyKa — UHTEP-
HET, ¥ IOHSJI, YTO B OTCYTCTBHE BHATHOM H3JATENbCKON CHCTEMBI, a OHA TOTAa
1 B MockBe Oblla He OYeHb BHATHOM, TeM Oojiee BO BiaguBocTOKe, 3TO MicalbHas
cpena s npodecCHOHANLHOrO TepeBoaurka. IlopaboTaB co cBOei aomaiiHein
CTPaHHYKOH, 5 MOHSJI, YTO ITyOJUKOBATb TOJBKO ce0si HEMHTEPECHO, M MpHUIyMall
KpunrousaaTeabcTBo “JlaBka si3bIkoB”. JIJist JIF0OOOTO Jiena HYXKEeH HEKHH “‘3eJIeHbIN
abaxxyp”, BOKpYI KOTOPOrO HaYMHAIOT PAacCaXMBATHCS Pa3HbIC JIOAU. JTO OIWUH
13 3aKOHOB TBOPYECKON KOMMYHHUKaIMU. BebcaiiT u cran tTakum abaxkypom Jjisl TeX,
KTO TPO(ECCHOHANBHO TEPEeBOAMT XYIOXKECTBEHHYIO mpo3y. Hapox motsmymcs
caM — TIOCTENEHHO CIOXKHICSA CalT MEepPeBOTYMKOB, ISl TIEPEBOMUMKOB, O HEPEBO-
nuukax. [Ipuayman oH ObUT He Kak BUTPHHA, @ CKopee Kak MmoiauroH. [loTom npunuio
OCO3HAHHUE, YTO MEXY PEaIbHBIMU M3/1aTEIbCTBAMH U CETEBBIMHU M3JaHUSIMU CYIIIe-
CTBYET OOIbIIas-00npIIas MponacTb, ¥ Mbl Ha4aJld YTO-TO JIENaTh B ATOM HAIpaB-
JIEHUH — CTPOUTH MOCTBI» [JIaBKa S3BIKOB].

ITo muennio A. UepHoBa, «“JlaBka SI3BIKOB”™... SIPKO BBIAENSETCS. .. HE TOJIBKO
OTPOMHBIM KOJMYECTBOM IIEHHOT'O JINTEPATYpHOrO Marepuaia, CTWIBHBIM ‘“Kyp-
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HanbHBIM” nu3aiiHoM u wunoctpauusimu [layns Knee, Ho u npexzae Bcero cBoei
KOHIIEMNIMEN: CalUT NEHCTBUTEIBHO BOCIPHUHUMAETCS KaK HEKUI TOJCTBIA JHTEpa-
TYPHBIH JXypHaJl — CO CBOUMH HOBOCTSAMH, ITyOIUKAIUAMU, KPUTUUYECKUMHU CTAThSI-
MH, OuepKamu, 3cce U T. 1. Makc HemioB, npodeccuoHanbHblil NEPEBOJUUK, JKU-
Byt Bo Brnanusocroke, B 80-90 ronax paboraBiiuii B Ka4eCTBE INIABHOTO PEAaK-
TOpa KyJIbTOBOTO XypHana “/IBP”, moCBsIEHHOro anbTepHATHUBHOW MOJIOIEKHON
KyIbType, NOAHUMAJ 3TOT NPOEKT MPAaKTUYECKU B OAUMHOUKY. Bce Hauanmoch jer
LIECTh Ha3aJl C JKEJIaHUS JIOHECTH [0 YUTaTesel JTOCTONHbIE POU3BEICHUS COBpeE-
MEHHON MHPOBOH JIMTEpaTyphl, KOTOPBIE B CBOE BpEMsl U3 UAEHHBIX COOOpakeHuil,
a IO3KE YK€ B CHILYy TOr0, UTO OHM HE OTHOCATCA K “MaccoBOH JuTepaType”, Tak
WJIM MHaue He MONajy B IJIaHbl HAIIMX KHU)KHBIX M3/IaTENILCTB WIIH M3/1aBAIUCh MU-
3epHBIMH THPaKaMH.

ITocrenenHo u3 paboThl OAHOIO YENOBEKA NPOEKT MPEBPATUIICS B COOOIIECTBO
€IMHOMBIIIJICHHUKOB, [OCKOJIBKY Y MHOTUX IIEPEBOJUUKOB CYILECTBYET OJHA IIPO-
0J1eMa — IPOM3BE/ICHS, YacTO MPECTABIIIONINE CO00I 00BEKT MPO(heCcCHOHATEHON
TOPAOCTH, U3/1aTh HE NPECTaBIIsIeTCs HUKaKOil BO3MOXKHOCTH. B sToMm ciydae Un-
TEPHET XOTS U HE IMO3BOJIAET 3apadaThiBaTh HA 3TOM JCHBIH, HO CIY)KUT HUACaIbHBIM
CpE/ICTBOM JIOHECTH ATH IICAEBPHI J0 uuTareneil» [UepHoB].

ITomuMo nepeBeneHHBIX Ha pyccKHi s3Ik npousBenenuil XK. baras, C. bekke-
Ta, Y. beppoysa, II. boynsa, P. Banb3epa, K. Bonneryra u ap. aBropos, B «JlaBke
S3BIKOBY, KaK Y)Ke yKa3bIBaJIOCh, MOSIBUINCH «Majarackapckue recHm» (nanee MIT)
E. Yaraesoii. O6pamenue k TBopuectBy Ilapuu B konne XX — Hayane XXI| B. npu-
MeuaTellbHO, OCOOEHHO, €CJIM Y4ecTh, YTO BCE MpEIblAyIIHe IEepeloKeHus! ObuIn
cnenanbl modtamu XVII-XIX BB. Ecnu sx30THUecKast TemaTrka Obliia BocTpeboBa-
Ha Ha pyoexe XVIII-XIX u XIX—XX BB., To u B Hayane XX| B. OHa mpHUBIIEKaeT
KpPUTHKOB, MHcCATEJIeH MEPEeBOJUNKOB M YUTATENICH. DTO CBA3aHO KaK C CaMoi nuzieen
IIOCTKOJIOHHATIN3MA, TaK U ¢ OJU30CTHIO MOCTKOJIOHUATN3MA C MTOCTMOICPHU3MOM
U IeKOHCTpYyKIHen: «BoT yxxe Tpu aecatusneTvs, Kak 3anaJHblii MUp 3aHSIT OTYACTH
CIIOHTAHHBIM, OTYACTH BBIHYX/IEHHBIM I1€PECMOTPOM HCTOPUU CBOMX OTHOILLEHMMH
C OKpyKaroummMu ero mupammy [ emnep, 2008, c. 5].

Jeenanuate MIT B niepeBone E. UaraeBoil MONHOCTBIO MPEACTABISAIOT (paH-
Ly3CKUH OPUTMHAI U O3BOJISIOT YUTATENIO, 3HAIOUIeMy (paHIly3CKUH S3bIK, CYAUTD
0 CTEIEeHU TOYHOCTHU MEPEBOJA, a UNTATEIO, A3bIKA HE 3HAIOIIEMY, — ITO3HAKOMUTb-
sl IOAPOOHO M OCHOBATENBHO ¢ TeKcToM [lapHu.

B cBoeif cTtatbe MBI XOTeNU OBl OTMETUTH JBa MOMEHTA, AEMOHCTPUPYIOMINX
HeOOoJIbIIOEe OTKIIOHEHHE PYCCKOr0 TIepeBoia OT GpaHIly3ckoro opurnHaina. Oba oHu
BCTpeuaroTcs B AeciaToi «Maaarackapckoil mecHe» — caMod CIIOKHOU O KOMITO3U-
LMK U CIOKETHOMY IMOCTPOeHHUI0. 10-s1 4acTh BBIIENSACTCS B OOIICH KOMITO3UIMU
«[lecen» IlapHu kak HauOonee JTUpHUYECKas W HauMeHee «MHUCTU(HUKALIOHHASNY,
HE CJIy4ailHO UCIIOJIb30BAHHBIN B HEHM CHOJKET OKa3aJIiCs TaK OJM30K POMaHTHYECKON
JUTepaType: AUKapka, U3MEHHBIIAas CBOEMY BO3JIIOOJEHHOMY W MOrHOLIas OT €ro

pyKH.
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Tlo3Bonum cebe NPUBECTHU 3TY IIECHIO HMUXKE:

Ou es-tu belle Yaouna? Le roi
s'éveille, sa main amoureuse s'étend
pour caresser tes charmes; ou es-tu,
coupable Yaouna? Dans les bras d'un
nouvel amant, tu goites des plaisirs
tranquilles, des plaisirs délicieux. Ah!
presse-toi de les golter; ce sont les
derniers de ta vie.

La colére du roi est terrible.
«Gardes, volez, trouvez Yaouna et
l'insolent qui recoit ses caresses».

Ils arrivent nus et enchainés: un
reste de volupté se méle dans leurs
yeux a la frayeur.

«Vous avez tous deux mérité la
mort, vous la recevrez tous deux. Jeune
audacieux, prends cette zagaie, et
frappe ta maitresse».

Le jeune homme frémit; il recula
de trois pas, et couvrit ses yeux avec
ses mains. Cependant la tendre Yaouna
tournait sur lui des regards plus doux
que le miel du printemps, des regards
ou l'amour brillait au travers des
larmes. Le roi furieux saisit la zagaie
redoutable et la lance avec vigueur.
Yaouna frappée chancelle; ses beaux
yeux se ferment, et le dernier soupir
entr'ouvre sa bouche mourante. Son
malheureux amant jette wun cri
d'horreur. J'ai entendu ce cri; il a retenti
dans mon ame, et son souvenir me fait
frissonner. Il regoit en méme temps le
coup funeste, et tombe sur le corps de
son amante.

Infortunés! dormez ensemble,
dormez en paix dans le silence du
tombeau [(Euvres choisies de Parny,
1826, p. 439-440].

I'ne Tb1, npexpacHas Syna? IIpo0Oy-
JUJICS BOXb, IPOTSIHYJI OH CTPAacTHYIO
pyKy, uTo0 nackath TeOs. I'me ThI, mpe-
crynHas SlyHa? Tel B 00BATBAX IPYroro
BKYIIA€Illb THUXYIO PaJoCTh, AUBHYIO Pa-
noctb. Ax! Toporuch Hacnamutbes €ro,
u6o oHa 1151 €04 — nocnenHsa. Crpaiiex
THEB I1OBEIUTENS.

— Crnemurte, BouHbI, Hailqure Syny
U JIEP3KOr'0, UTO JIACKAET €€.

HX npuBOAST, HAarWX, 3aKOBaHHBIX
B tenu. Ilocnennuit otéieck 61axeHCcTBa
MelIaeTcs B UX 04ax C yXKacoM.

— O6a BbI 3acimyxuiu cmepts. O0a
BbI ymMpere. [lep3kuii 10HOmIa, BO3bMHU 3TO
KoIlbe, yOeil BO3JII00IEHHYIO.

B3apornyn oHoma, ¥ Ha3al OTCTY-
IIWJI Ha TPU IlIara, ¥ IIPUKPLUT OYM pyKa-
Mmu. [lonHsana torga HexHas SlyHa Ha He-
TO CIaJOCTHBIM B30p, U J11000Bb OnncTana
B TOM B30p€ CKBO3b CIIE3bI.

B rueBe cxBaTwi BOXIb KONbE U
METHYIJI ero ¢ cuinoi. CpakeHHasl, ToKad-
Hynach SlyHa, 3aKpbUINChH €€ IPeKpacHble
04HM, TOCIEeTHUN B3J0X CIIETEN C ee TIy0.
W HecuacTHBIN ee BO3JIIOOICHHBIN 3aKpH-
yan B yxace. (TOT KpuKk s ciblial, oH
MPOH3UJ MHE AYLIY, U COAPOraroch s, Ko-
ra BCIIOMHMHAIO O HeM.) B Tor e mur
CMEpPTENBbHBIA yAap MOPas3ui €ro, U ynai
OH Ha TeJN0 CBOEH BO3IIO0IEHHON.

Hecuacrusie! IlokoiiTech BMecTe,
MMOKOWTECh C MHPOM B TJIyXOW MOTHIIE
[Yaraesa].

Ecnu apyrue mecHu MOTYT NMPETEHA0BATH HA OMNpeleNeHHYI0 OIM30CTh K Ma-
naracuiickoMy (oJIbKIOPY, TO 9Ta CYIIECTBEHHO OTJIHYaeTcs OT HuX. B ¢unane mo-
SIBIISICTCS. HEKMU JIMPUYECKUN Tepoid, OMU3KUil aBTOPY, BBIPAXKAIONIUI OTHOIICHHUE
K mpoucxosiemy: «J'ai entendu ce cri: il a retenti dans mon ame, et son souvenir
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me fait frissonner» («ToT KpuK s ciblinaln, OH NPOH3WI MHE Iy, © COAPOraoCh s,
Korja BcoMuHaio o Hemy»); «Infortunés! dormez ensemble, dormez en paix dans le
silence du tombeau» («Hecuactubie! Ilokoiirech BMecCTe, MOKOWTECH C MHPOM
B IJIyXOH MOTHIIEN).

Otkyzna 3BY4UT 3TOT aBTOPCKUH roioc? OH HapylIaeT Mpe)xHee paBHOBECHE
1 [eJTOCTHOCTb IICEBJOHAPOIHBIX IECCH, 0OBEKTUBHOCTh M OTCTPAHEHHOCTh B3IIIsAIA
noBectBoBatens. E. Uaraesa 3akmodaer (pa3y «ToT KpuK s CIBIIAN...» B CKOOKH,
Kak OBl NMOJYEpKHBasi €¢ BBIICICHHOCTh M HEMOXOKECTh Ha Bech TekcT. Y IlapHu
CKOOOK HET, YNTaTEeNIb CaM BBIWICHSIET aBTOPCKYIO PEIUIMKY — HIJIM XK€ 9Ta PEIUIhKa
JIOJDKHA aCCOIMMPOBATHCS C JIMYHBIM MEPSKUBAHUEM CaMOro duTaTess. Bo3sMoxHo,
03T NIPEATOIIaraj, 4To MOTrPYKEHHE B TEKCT JACT BOSMOKHOCTH IIEPEHTH 3a TPaHH-
II6I BOOOpaXkKaeMoro Mupa B 9K30THIecKkoe nmpoctpancTtBo MI1. CoBpeMeHHas Iepe-
BOJYMIIA aKICHTHPYET aBTOPCKOE Hayajo, IMO4TH cKpbIToe y [lapHn, ckobOku mepe-
JIAIOT NePEeKNBAHIE COYYBCTBYIOLIEIO aBTOPA, BAPYN OKA3aBIIETOCA PSAOM C Iep-
COHA)XaMH, TTOJJOOHO ToMY, Kak 310 nenain [TymkwuH B «EBrennn OHeruHe», coBMe-
I1asi aBTOPCKOE MPOCTPAHCTBO (MJIM MPOCTPAHCTBO CBOMX JPY3€H M 3HAKOMBIX — pe-
JIBHBIX JIIoAeH) ¢ MupoM repoeB («OHEruH, NoOpbIil Mol npusTenb»; «5 ObLT 03-
no6uen, od (Onerun. — E.K., E.K.) — yrpiom; / Ctpacreii urpy Msl 3uanu 06a; / To-
MIJIa KU3Hb 000MX Hac; / B o0oux cepaua xap yrac...»; «oH (Ouerun. — E.K., E.K.)
yBepeH, / Yto Tam yx xzaeT ero Kasepun»; «K neit (Tatbsane. — E.K., E.K.) Kak-TO
Bsizemckuii noacen. / U gymry et 3aHsTh ycren» U T. 1.). 3ameTuM, 4to [lapHu Obi
OJIHUM U3 JIFOOUMBIX MyIIKMHCKHUX MO3TOB

@OunanbHas crpoka 10-i mecHu, HUKaK crenuanbHo He BblneneHHas («Hecua-
crHbie! TlokoiiTech BMecCTe, MOKOHTECh C MUPOM B TIIYXOH MOTHIIEY), TAKXKE HIIET HE
0T 00MaHyTOr0 BOXKsI-yOUIIIBI, @ OT JIMla aBTOpa. DTO UTOT, NOJABEICHHBIH BCCBH-
JSIIAM HaOJro1aTeseM, JKaJeIUM CBOMX TPAarH4eCKH MOruomux repoes (B pyc-
CKOM CEeHTUMEHTAJILHOM JHUTepaType 3TOT XOJ MCIONb3yeTcsi MHOrokpatHo y Ka-
pam3uHa, Papuiuesa u np. nucareneid). [1o100HBIX «aBTOPCKUX» BKPAIUICHUH Mbl HE
HalimeM HU B omHoil u3 nseHanuatu M1, 10-s mecHss — Hanbosaee MeTaTEKCTOBas
YacTh BCEro NPON3BEAECHHS, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha HAPOAHOE [TOBECTBOBAHMUE.

B aroii xe necHe ecth onHa ¢pasa, «crinaxenHas» E. YaraeBoii, B pesynabrare
Yero pyCccKHUil TEKCT BBITTISIIUT OoJiee BEIPOBHEHHBIM 110 CPABHEHUIO € (PPaHIly3CKUM
opurnHaioM. C caMoro Hayajia ONMHMCaHUE JAeTCsl ¢ TOUYKU 3PEHUST BOXKAS, OTEPSB-
1ero cBoo Bosio6neHHyo: «Ou es-tu belle ? Yaouna? Le roi s'éveille, sa main
amoureuse s'étend pour caresser tes charmes: ou es-tu, coupable Yaouna?» («I'me
Thl, TipekpacHas Slyna? [IpoOynuiics BOXIb, TPOTSAHYJI OH CTPACTHYIO PYKY, 4TOO
nackatb Te0s1. ['ne b1, npecrynHas Syna?»). XapaktepHO MOBTOpeHHe (ppasbl ¢ HC-
IOJIb30BAHMEM CHHTAKCHYECKOro Iapajuiein3Ma, HO ¢ H3MeHeHueM snutera: belle —
coupable (npexpacnas — npecmynnas). B necte IlapHu HCHONB3yeTCs elie OAWH
snutet: «la tendre Yaouna» («ueorcnas SlyHa»), IMEHHO TaK CMOTPHT TEPOWHSI
Ha CBOETO BO3JIIOOJICHHOTO, KOTOPBIA TOJDKEH YOUTD €€ M0 MPHUKa3y BOXKs, B3IIISA
Synsl «cnaime, yem Becenuuii Mmem» («plus doux que le miel du printemps»). B me-

! JIro6oBb IlymkuHa kK HemMy 3amedyaTiieHa B 3HAMEHHUTHIX CTPOKaX AXMAaTOBOM:
«3nech Jexana ero Tpeyronka, / M pacrpenannbiii Tom [Tapam» («CMyrisiid 0TpoK
OpOJIHII 11O ATUICSIM. .. »).

2 3nech u nanee kypcus B MII nam. — E.K., E.K.
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pesone E. YaraeBoil ocraeTcsi TONBKO «ClaJOCTHBIA B30p». CpaBHEHHE B30pa re-
POUHU C «BECEHHUM MEAOM» OT30BETCS IOUYTH BEK CIycTs B «Manaiickux naHry-
Hax» JlexoHTa ne JImig — CTUXOTBOPEHHH, CIOXKET KOTOporo Gim3ok crokery 10-if
MII Tapuu: «Ta bouche a le godt du miel vert des ruches» («TBoii por BKyca 3eie-
HOTO MEJIa H3 YIIbEBY) .

Taxum o6paszoM, 10-s1 necus IlapHu okazasnach BblIeneHHON B Tekcte E. Ya-
racBoi IBYMs (hOpMabHBEIMH 3JIEMEHTaMH, KOTOpPBIE KaK pa3 HecyT Ha cebe, OBITh
MOXET, HE BIOJHE (popMasbHbIE, HO U CMBICIOBbIE aKLEHTHI. IlepeBoauniia Ha Mpo-
TSDKEHHMU BeeX JiBeHaauaTu MI1 o4eHb TOYHO ClIeAyeT 3a (hpaHIy3CKUM [IO3TOM, a €€
«OTKJIOHCHHSD» B CTOPOHY, BEPOSITHO, (PHKCHPYIOT OCOOCHHBIC METaTEKCTOBBIC Yep-
Thl 10-if ecHu.

B 3akmioueHne XO4eTcs OTMETUTb, YTO COBPEMEHHBINH IE€PEBOJ, BBIXOAUT
32 paMKU NyOMMKalMi B KHIDKHBIX M3JlaHUSAX, OH IosBisercs B MHTepHere —
Ha CHEUUalbHBIX CaliTaX, TaKUX Kak «JlaBKka sI3bIKOBY», B 3JIEKTPOHHBIX OMOJIMOTE-
KaX, Ha MHOTOYHCIICHHBIX (popymax, aBasi BOSMOKHOCTh YHTATEII0 OTKPHIBATh HO-
Bbl€ UMEHa (KaK aBTOPOB, TaK U MEPEBOAYHMKOB), HOBbIE TEKCThI, HOBBIE IEPEIIONKe-
HUSI XOPOIIO M3BECTHBIX NPOM3BEINEHUH. DTO CBA3aHO C BO3POCIIUM HHTEPECOM
K MHOCTPaHHBIM sI3bIKAM M 3apyOeXHBIM IHCATEIsIM, ¢ paclIMpeHHeM reorpaduye-
CKHX TI'PaHUIl HE TOJIBKO OYKBaJIbHBIM (TYPHU3M, [IEJIOBBIE MOE3/IKH), HO U BUPTYallb-
HBIM, IIOTOMY YTO UMEHHO HWHTEPHET-CaHThl MO3BOJISIOT OTKPHIBATh HOBBIE MUPBI
B SI3bIKE, KYJIBTYpE U MPOCTPAHCTBE, U3 BOOOPa)KaeMOro MPEBPALIAIOLIErocs B pakK-
THYECKHU PeabHOE.
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Abstract: The article deals with the E. Chagaeva's translation of «Madagascar
songs» written by Evarista Parny. A feature of modern translation, which is a fare-
well to the paper books and appearance of the texts in Internet, is indicated. Web-
sites open new worlds in linguistic, culturale and spatial senses, they also convert
the imaginary space into a real one. The Parny's twelve «Madagascar songsy», which
were translated by E. Chagaeva, and then shown on the website «Speaking In
Tongues» ,reproduce a French original . The authors of this article shed light on two
points of a slight deviation of the Russian translation from the French original. Both
contexts are found in the tenth song from «Madagascar songs», which is the most
difficult in its composition and the plot design. It can be explained that the tenth
song distinguishes itself from the general narrative of Parny's "Songs" as the most
lyrical one and the text with the less «mystificationy.

Key terms: Ekzotizm, E. Parny, "Madagascar songs”, Internet-translation,
"Speaking In Tongues".

Reference literature (in transliteration):

Geller L. K opisaniju jekzotizmov. Predlozhenija // Filologicheskie zapiski.
Voronezh: VGU, 2008. Vyp. 27. S. 5-31.

Lavka jazykov. Jelektronnyj resurs. Rezhim dostupa: http://ru.wikipedia.
org/wiki/Lavka_jazykov (data obrashhenija: 23.06.2013).

Orlickij Ju. B. «Madagaskarskie pesni» Je. Parni v russkih perevodah. K istorii
cikla prozaicheskih miniatjur //Aleksandr Pavlovich Skaftymov v russkoj
literaturnoj nauke i kul'ture: Stat'i, publikacii, vospominanija, materialy. Saratov:
I1zd-vo Saratovskogo un-ta, 2010. S. 117-128.

Chagaeva E. Madegasskie pesni. Jevarist Dezire de Forzh de Parni. Perevod
s francuzskogo // Jelektronnyj resurs. Rezhim dostupa: http://vladivostok.com/
Speaking_ In_Tongues/deParni.htm (data obrashhenija: 18.06.2013).

Chernov A. Intellektual'naja Mekka Maksima Nemcova // Jelektronnyj resurs.
Rezhim dostupa: http://old.gorodn.ru/archive.old/1999/349/server/ s349_05.htm (da-
ta obrashhenija: 08.07.2013).

Jetkind E.G. Pojezija Jevarista Parni // Parni Je. Vojna bogov. L.: «Naukay,
1970. S. 182-227.

Euvres choisies de Parny. Paris: Roux-Dufort freres, 1826. 478 p.


mailto:dzerv@mail.ru
mailto:kulis@mail.ru

